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Предисловие
Евразийский совет по стандартизации, метрологии и сертификации (ЕАСС) представляет собой региональное объединение национальных органов по стандартизации государств, входящих в Содружество Независимых Государств. В дальнейшем возможно вступление в ЕАСС национальных органов по стандартизации других государств.
Цели, основные принципы и общие правила проведения работ по межгосударственной стандартизации установлены ГОСТ 1.0 «Межгосударственная система стандартизации. Основные положения» и ГОСТ 1.2 «Межгосударственная система стандартизации. Стандарты межгосударственные, правила и рекомендации по межгосударственной стандартизации. Правила разработки, принятия, обновления и отмены».
Сведения о стандарте
1 ПОДГОТОВЛЕН научно-производственным республиканским унитарным предприятием 
«Белорусский государственный институт стандартизации и сертификации» (БелГИСС) на основе 
собственного перевода на русский язык англоязычной версии стандарта, указанного в пункте 4
2 ВНЕСЕН Государственным комитетом по стандартизации Республики Беларусь
3 ПРИНЯТ Евразийским советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протоколом 
от ____________ 20___ г. №____)
За принятие стандарта проголосовали:
	Краткое наименование страны по МК (ИСО 3166) 004—97
	Код страны по МК (ИСО 3166) 004—97
	Сокращенное наименование 
национального органа по стандартизации

	
	
	

	
	
	

	
	
	


4 Настоящий стандарт идентичен европейскому стандарту EN 14398-1:2003 «Cryogenic vessels – Large transportable non-vacuum insulated vessels – Part 1. Fundamental requirements» («Сосуды криогенные. Большие транспортируемые сосуды без вакуумной изоляции. Часть 1. Основные требования», IDT), включая изменение A2:2008.
Европейский стандарт разработан техническим комитетом по стандартизации CEN/TC 268 
«Криогенные сосуды» Ассоциации стандартизации Франции (AFNOR).
При применении настоящего стандарта рекомендуется использовать вместо ссылочных европейских стандартов соответствующие им государственные стандарты, сведения о которых приведены в дополнительном приложении ДА
[bookmark: _Toc296691791][bookmark: _Toc203921455][bookmark: _Toc394433973][bookmark: _Toc394434062][bookmark: _Toc404333525][bookmark: _Toc423332797][bookmark: _Toc424199757][bookmark: _Toc424201685][bookmark: _Toc296691793]5 ВВЕДЕН ВПЕРВЫЕ
Информация о введении в действие (прекращении действия) настоящего стандарта и изменений к нему на территории указанных выше государств публикуется в указателях национальных стандартов, издаваемых в этих государствах, а также в сети Интернет на сайтах соответствующих национальных органов по стандартизации.
В случае пересмотра, изменения или отмены настоящего стандарта соответствующая информация будет опубликована на официальном интернет-сайте Межгосударственного совета по стандартизации, метрологии и сертификации в каталоге «Межгосударственные стандарты»

Исключительное право официального опубликования настоящего стандарта на территории указанных выше государств принадлежит национальным (государственным) органам по стандартизации этих государств
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Введение
Серия стандартов EN 14398 под общим заголовком «Сосуды криогенные. Крупные переносные 
сосуды без вакуумной изоляции» состоит из следующих частей:
– часть 1. Основные требования;
– часть 2. Конструкция, изготовление, проверка и испытания;
– часть 3. Эксплуатационные требования.
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МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫЙ СТАНДАРТ
Сосуды криогенные
КРУПНЫЕ ПЕРЕНОСНЫЕ СОСУДЫ БЕЗ ВАКУУМНОЙ ИЗОЛЯЦИИ 
Часть 1
Общие требования
Cryogenic vessels. Large transportable non-vacuum insulated vessels.
Part 1
Fundamental requirements 
Дата введения
[bookmark: _Toc445841244][bookmark: _Toc445841277][bookmark: _Toc445841328]1 Область применения
[bookmark: _Toc445841245][bookmark: _Toc445841278][bookmark: _Toc445841329][bookmark: _Toc270316721]Настоящий стандарт устанавливает требования к крупным переносным криогенным сосудам без вакуумной изоляции, предназначенным для работы при давлении выше атмосферного.
Настоящий стандарт распространяется на крупные переносные криогенные сосуды без вакуумной изоляции, предназначенные для перевозки жидкостей, указанных в 3.1, и не распространяется на 
сосуды, предназначенные для перевозки токсичных жидкостей.
2 Нормативные ссылки
[bookmark: _Toc445841246][bookmark: _Toc445841279][bookmark: _Toc445841330]Для применения настоящего стандарта необходимы следующие ссылочные стандарты. Для датированных ссылок применяют только указанное издание ссылочного стандарта. Для недатированных ссылок применяют последнее издание ссылочного стандарта (включая все его изменения).
EN 1626, Cryogenic vessels ‒ Valves for cryogenic service (Сосуды криогенные. Клапаны для низкотемпературного режима работы)
EN 1797, Cryogenic vessels ‒ Gas/material compatibility (Сосуды криогенные. Совместимость газа и материалов)
EN 10204, Metallic products ‒ Types of inspection documents (Изделия металлические. Типы документов приемочного контроля)
EN 13648-1 Cryogenic vessels – Safety devices for protection against excessive pressure – Part 1. Safety valves for cryogenic service (Сосуды криогенные. Устройства защиты от избыточного давления. Часть 1. Предохранительные клапаны для низкотемпературного режима работы)
EN 13648-2 Cryogenic vessels – Safety devices for protection against excessive pressure – Part 2. 
Bursting disc safety devices for cryogenic service (Сосуды криогенные. Устройства защиты от избыточного давления. Часть 2. Предохранительные разрывные дисковые устройства)
EN 14398-2 Cryogenic vessels – Large transportable non-vacuum insulated vessels – Part 2. Design, fabrication, inspection and testing (Сосуды криогенные. Большие транспортируемые сосуды без вакуумной изоляции. Часть 2. Расчет, производство, контроль и испытание)
EN 14398-3 Cryogenic vessels – Large transportable non-vacuum insulated vessels – Part 3. Operational requirements (Сосуды криогенные. Большие транспортируемые сосуды без вакуумной изоляции. 
Часть 3. Эксплуатационные требования)
EN ISO 21013-3 Cryogenic vessels – Pressure-relief accessories for cryogenic service – Part 3. Sizing and capacity determination (ISO 21013-3:2016) (Сосуды криогенные. Устройства защиты от избыточного давления. Часть 3. Определение необходимой разгрузки. Производительность и определение размеров)
EN ISO 21028-1, Cryogenic vessels ‒ Toughness requirements for materials at cryogenic temperature ‒ Part 1. Temperatures below - 80 °C (Сосуды криогенные. Требования к прочности материалов при криогенной температуре. Часть 1. Температуре ниже минус 80 °С)
EN ISO 21028-2, Cryogenic vessels ‒ Toughness requirements for materials at cryogenic temperature ‒ Part 2. Temperatures between - 80 degrees C and - 20 degrees C (Сосуды криогенные. Требования к прочности материалов при криогенной температуре. Часть 2. Температуры от минус 80 °C до минус 20 °C)
EN ISO 23208, Cryogenic vessels – Cleanliness for cryogenic service Cryogenic vessels (Сосуды 
криогенные. Чистота при эксплуатации в условиях низких температур)

Проект, окончательная редакция

3 Термины и определения и обозначения
В настоящем стандарте применяют следующие термины с соответствующими определениями.
3.1 криогенная жидкость (охлажденный сжиженный газ) (cryogenic fluid (refrigerated liquefied gas)): Газ, который частично находится в жидком состоянии из-за низкой температуры *). 
В контексте всех частей настоящего стандарта (охлажденные, но) нетоксичные газы и их смеси, приведенные в таблице 1, относят к криогенным жидкостям.
Таблица 1 – Охлажденные, но нетоксичные газы
	Классификационный код
	Идентификационный номер, наименование и описаниеа)

	3 A
	Удушающие газы

	
	2187
	Углерода диоксид охлажденный жидкий 

	
	3158
	Газ охлажденный жидкий b)

	3 O
	Окисляющие газы

	
	2201
	Азота гемиоксид охлажденный жидкий 

	
	3311
	Газ охлажденный жидкий окисляющий b)

	a) Классификационные коды, идентификационный номер, наименование и описание в соответствии с ADR 2001 (Европейское соглашение о международной дорожной перевозке опасных грузов).
b) Если не указано иное.



3.2 крупный переносной криогенный сосуд (цистерна) (large transportable cryogenic vessels (tank)): Теплоизолированный сосуд объемом более 1 000 л, предназначенный для перевозки одной или нескольких криогенных жидкостей, состоящий из внутреннего сосуда/сосудов, наружного кожуха, 
клапанов и вспомогательного оборудования. Этот крупный переносной криогенный сосуд представляет собой законченную сборочную единицу готовую для ввода в эксплуатацию.
3.3 термоизоляция (thermal insulation): Безвакуумное промежуточное пространство между внутренним сосудом/сосудами и наружным кожухом, заполненное материалом для уменьшения теплообмена между внутренним сосудом и наружным кожухом.
3.4 внутренний сосуд (inner vessel) **): Сосуд, предназначенный для хранения криогенной жидкости.
3.5 наружный кожух (outer jacket) **): Газонепроницаемая защита теплоизоляции и внутреннего 
сосуда от атмосферных воздействий.
3.6 нормальная работа (normal operation): Предполагаемая эксплуатация крупного переносного криогенного сосуда при давлении во внутреннем сосуде/сосудах, не превышающем максимального 
допустимого рабочего давления, включая погрузочно-разгрузочные нагрузки, определенные в 3.7.
3.7 погрузочно-разгрузочные нагрузки (handling loads): Нагрузки, оказываемые на транспортируемый крупный переносной криогенный сосуд во всех предполагаемых ситуациях при перевозке, включая погрузку, разгрузку, перемещение подъемного оборудования.
3.8 документация (documentation): Техническая документация, включающая в себя:
- сертификаты, подтверждающие соответствие настоящему стандарту (например, в отношении 
материала, испытаний под давлением, устройств безопасности);
- краткое описание сосуда (включая технические характеристики);
- перечень жидкостей и их масса нетто, на которые рассчитан криогенный сосуд;
- руководство по эксплуатации (для пользователя), содержащее:
- краткое описание сосуда (включая технические характеристики);
- заявление о том, что сосуд соответствует требованиям настоящего стандарта;
- указания по эксплуатации.
3.9 система трубопроводов (piping system): Все трубы, контактирующие с криогенными жидкостями, включая их клапаны, фитинги, устройства сброса давления, а также их опоры.
3.10 устройства безопасности (safety accessories): Устройства, обеспечивающие функцию безопасности, связанную с удержанием и/или контролем давления (например, защитные или ограничительные устройства, регулирующие и контролирующие устройства, клапаны, индикаторы).
3.11 изготовитель крупного переносного криогенного сосуда (manufacturer of the large transportable cryogenic vessel): Компания, осуществляющая окончательную сборку крупного переносного криогенного сосуда.

*) Сюда входят полностью испарившиеся жидкости и сверхкритические жидкости.
**2) Выражения «внутренний сосуд» и «наружный кожух» первоначально были введены для сосудов с вакуумной изоляцией. В этом стандарте они используются для обеспечения соответствия всем стандартам, касающимся криогенных сосудов, но в случае «наружного кожуха» имеет другое значение.

3.12 объем внутреннего сосуда (volume of the inner vessel): Объем корпуса, за исключением 
патрубков, труб и др., определяемый при минимальной расчетной температуре и атмосферном давлении.
3.13 масса тары (tare mass): Масса пустого крупного переносного криогенного сосуда.
3.14 масса нетто (net mass): Максимально допустимая масса криогенной жидкости/жидкостей, 
которая может быть заполнена. Максимально допустимая масса равна или меньше массы криогенной жидкости при заполнении до 98 % 3) объема внутреннего сосуда в случае газов 3°A или 3°O.
3.15 общая масса (gross mass): Сумма массы тары и массы нетто.
3.16 давление (pressure): Давление относительно атмосферного давления, т.е. манометрическое давление.
4 Общие требования
Крупный переносной криогенный сосуд должен выдерживать механические и термические нагрузки, а также химические воздействия, возникающие во время испытаний под давлением и при нормальной эксплуатации. Эти требования считаются выполненными, если выполнены требования, приведенные в разделах 5 - 9 настоящего стандарта. Сосуд должен иметь маркировку в соответствии с разделом 10, испытан в соответствии с разделами 11 и 12 и эксплуатироваться в соответствии с 
EN 14398-3.
Настоящие требования применяются к встроенным цистернам (автоцистернам или вагонам-цистернам), съемным цистернам и контейнерам-цистернам, предназначенным для перевозки охлажденных сжиженных газов в соответствии с правилами перевозки опасных грузов.
5 Механические нагрузки
5.1 Общие требования
Крупный переносной криогенный сосуд должен выдерживать механические нагрузки, указанные в разделе 4, без воздействия деформации, которая может повлиять на безопасность и привести к утечке. Это требование может быть подтверждено:
– расчетом;
– методом расчета и усиления давления (см. EN 14398-2);
– расчетно-экспериментальным методом.
Механические нагрузки, которые следует учитывать, указаны в 5.2 и 5.3.
[bookmark: bookmark10]5.2 Нагрузка при испытании под давлением
Нагрузка, прикладываемая во время испытаний под давлением, составляет pT ≥ 1,3 ps, 
где pT – испытательное давление, бар;
ps – допустимое рабочее давление (равно давлению срабатывания предохранительного устройства), бар.
5.3 Другие механические нагрузки при нормальной эксплуатации
5.3.1 Следующие нагрузки должны рассматриваться как действующие в сочетании, где это уместно:
- давление, равное максимально допустимому рабочему давлению во внутреннем сосуде и трубопроводах;
- давление, оказываемое столбом жидкости, при заполнении до предела;
- нагрузки, создаваемые температурной деформацией внутреннего сосуда, наружного кожуха и промежуточных трубопроводов;
- нагрузки, возникающие при погрузочно-разгрузочных работах;
- нагрузка, возникающая за счет динамических воздействий, когда сосуд заполнен до отказа, 
учитывая:
- нагрузки, действующие на систему поддержки внутреннего сосуда, включая крепления к внутреннему сосуду и наружному кожуху;
- нагрузки, создаваемые промежуточными и наружными трубопроводами;
- нагрузки, создаваемые опорами наружного кожуха и несущей конструкцией, в случае применения.
5.3.2 Следующие динамические нагрузки при нормальной эксплуатации должны учитываться для крепления опорной системы внутреннего сосуда:
– равна удвоенной массе внутреннего сосуда при наполнении до объема, указанного в маркировочной табличке, приложенная внутренним сосудом по направлению движения и вертикально вниз;
– равна массе внутреннего сосуда, наполненного до объема, указанного в маркировочной табличке наружного кожуха, приложенная внутренним сосудом под прямым углом к направлению движения и вертикально вверх; для контейнеров-цистерн: равна удвоенной массе в каждом горизонтальном направлении, если направление движения точно не определено.
5.3.3 Следующие динамические нагрузки при нормальной эксплуатации должны учитываться для крепления опорной системы наружного кожуха на транспортном средстве, прицепе, соответствующей раме:
– равна удвоенной сумме масс внутреннего сосуда, наружного кожуха, трубопроводов и т. д., приложенная наружным кожухом по направлению движения и вертикально вниз при заполнении до 
объема, указанного в маркировочной табличке;
– равна сумме масс внутреннего сосуда, наружного кожуха, трубопровода и т. д. при заполнении до объема, указанного в маркировочной табличке, под действием корпусов и т. д. справа от направления движения и вертикально вверх; для контейнеров-цистерн: равна удвоенной массе в каждом горизонтальном направлении, если направление движения точно не определено.

6 Химические воздействия
Благодаря криогенным жидкостям, их температуре и используемым конструкционным материалам возможностью химического воздействия на внутренние поверхности, контактирующие с криогенными жидкостями, допускается пренебречь.
7 Термические нагрузки
Должны быть приняты во внимание следующие термические нагрузки.
[bookmark: _GoBack]7.1 Для внутреннего сосуда и связанного с ним оборудования весь ожидаемый диапазон рабочих температур.
7.2 Для наружного кожуха и его оборудования (кроме оборудования, указанного в 7.1):
– минимальная рабочая температура – 20 °C;
– максимальная рабочая температура – 50 °C.
8 Материалы
[bookmark: bookmark14]8.1 Общие положения
Материалы, используемые для изготовления больших транспортируемых сосудов, должны соответствовать требованиям, указанным в 8.2 и 8.3.
8.2 Выбор материалов
8.2.1 Материалы, контактирующие с криогенными жидкостями, должны соответствовать EN 1797.
8.2.2 Материалы, используемые при низких температурах, должны соответствовать требованиям EN ISO 21028-1, EN ISO 21028-2; для неметаллических материалов пригодность для эксплуатации при низкой температуре должна быть подтверждена экспериментальным методом с учетом рабочих температур.

[bookmark: bookmark15]8.3 Свидетельство о приемке
8.3.1 Материал согласно EN ISO 21028-1, EN ISO 21028-2 должен сопровождаться свидетельством о приемке по форме 3.1B в соответствии с EN 10204.
8.3.2 Материал, изготовленный в соответствии с международным стандартом, должен соответствовать требованиям EN ISO 21028-1 или EN ISO 21028-2 в отношении испытаний и должен сопровождаться свидетельством о приемке по форме 3.1B в соответствии с EN 10204.
8.3.3 Первая партия материала, которая изготовлена не в соответствии с признанным международным стандартом, должна сопровождаться свидетельством о приемке по форме 3.1A в соответствии с EN 10204, подтверждающим, что материал соответствует 8.1. Следующие партии должны сопровождаться свидетельством о приемке по форме 3.1B в соответствии с EN 10204. 
8.3.4 Наружный кожух и оборудование, не подвергающиеся воздействию низких температур, должны быть изготовлены из материала, пригодного для предполагаемой эксплуатации. 

9 Конструкция, изготовление, проверка и испытания
9.1 Крупные переносные криогенные сосуды должны быть сконструированы, изготовлены, проверены и испытаны в соответствии с EN 14398-2.
9.2 Крупные переносные криогенные сосуды должны быть оборудованы клапанами, устройствами для сброса давления и др., сконструированными и установленными таким образом, чтобы сосуд можно было безопасно эксплуатировать. Количество отверстий во внутреннем сосуде для данного 
оборудования должно быть минимальным.
Внутренний сосуд, наружный кожух и любой участок трубопровода, содержащий криогенную жидкость, который можно изолировать, должны быть защищены от избыточного давления. Внутренний 
сосуд должен быть защищен двумя независимыми предохранительными устройствами, которые допускают такую утечку, при которой испытательное давление не будет достигнуто в случае разрушения 20 % изоляции.
Предохранительные устройства должны соответствовать EN 13648-1, EN 13648-2 и EN 13648-3.
Клапаны должны соответствовать EN 1626.
9.3 Крупный переносной криогенный сосуд должен быть чистым для использования по назначению в соответствии с EN ISO 23208.
9.4 Изготовитель должен хранить техническую документацию, указанную в 3.8 в течение требуемого периода (например, обязательства изготовителя за качество продукции). Также изготовитель должен сохранять всю подтверждающую и справочную документацию (включая от его субподрядчиков, если таковые имеются), которая подтверждает, что сосуд соответствует требованиям настоящего стандарта.
10 Маркировка
Большие транспортируемые криогенные сосуды должны иметь маркировку и предупреждающие знаки в соответствии с правилами перевозки, действующими в отношении автомобильного, железнодорожного, морского и воздушного транспорта. Примеры маркировочных табличек для цистерн (комплектной цистерны и внутреннего сосуда), встроенных цистерн (автоцистерн), съемных цистерн, контейнеров-цистерн и съемных вагонов-цистерн приведены в приложении A.
11 Приемо-сдаточные испытания
Дата ввода в эксплуатацию печать эксперта (отметки 15, 16 см. в A.1) после приемо-сдаточных испытаний крупного переносного криогенного сосуда подтверждают, что маркировка и знаки опасности и сам сосуд соответствуют требованиям настоящего стандарта. Эти отметки также подтверждают, что крупные переносные криогенные сосуды готовы к вводу в эксплуатацию при условии соблюдения 
требований EN 14398-3.

12 Периодическая проверка
Крупные переносные криогенные сосуды должны проходить периодическую проверку в соответствии с правилами перевозки, действующими в отношении автомобильного, железнодорожного, 
морского и воздушного транспорта. Проставленная на маркировочной табличке отметка инспектора и дата, подтверждают успешно пройденный периодический контроль.
Периодическая проверка должна проводиться в соответствии с EN 14398-3.


Приложение A
[bookmark: bookmark20](справочное)
Маркировочные таблички цистерны
A.1 Пример маркировочной таблички цистерны (комплектной цистерны) для встроенных цистерн (автоцистерн), съемных цистерн, контейнеров-цистерн и съемных вагонов-цистерн
A.1.1 Общие положения 
Каждая цистерна должна быть оснащена металлической маркировочной табличкой устойчивой к коррозии, прикрепленной к цистерне и легкодоступной для осмотра. Следующие сведения должны быть нанесены на табличке штамповкой или любым другим аналогичным способом. Эти сведения 
могут быть выгравированы на стенках самого корпуса, если стенки усилены настолько, что прочность корпуса не нарушается.

Таблица A.1 — Маркировочная табличка комплектной цистерны
1 Изготовитель
2 Номер официального                                             2а Знак соответствия
утверждения    
3 Регистрационный номер                                         4 Год изготовления    
изготовителя
5 Код цистерны                                                           6 Испытательное давление     бар

7 Вместимость цистерны                                           8 Расчетная температура ˚C
л

9 Материал и обозначение стандарта на материалы внутреннего сосуда: 
10 Изоляция                                             вакуумная изоляция или вакуумная термоизоляция

11 Максимально допустимое рабочее давление                                             бар

12 Наименование газа (ов), подлежащего (их) отгрузке,         
для перевозки которого (ых) утверждена
переносная цистерна
13 Минимальная температура наполнения˚C

˚C

˚C

кг
кг

кг


для каждого газа 
14 Максимально допустимая масса для каждого газа
15 Дата (месяц и год) первоначальных испытаний
и последних периодических испытаний
16 Отметка эксперта, проводившего испытания
На самой цистерне или на табличке должны быть указаны следующие сведения (эти сведения не требуются в случае транспортных средств, предназначенных для перевозки съемных цистерн):
17 Наименование владельца или
оператора
18 Максимально допустимая масса               кг

19 Порожняя масса кг

Текст, выделенный жирным шрифтом, может быть дополнен на другом языке. Расположение 
реквизитов является не обязательным.
П р и м е ч а н и е — Если маркировочная табличка комплектной цистерны закреплена на внутреннем сосуде (например, на перегородке, приваренной к внутреннему сосуду), то дополнительная маркировочная табличка для внутреннего сосуда не требуется
A.1.2 Пояснения в отношении маркировки цистерны (комплектной цистерны)
Маркировка, приведенная в таблице A.1 поясняется в таблице A.2.
Таблица A.2 — Пояснение в отношении маркировки цистерны (комплектной цистерны)
	№
	Содержание/пояснение

	1
	Наименование изготовителя или обозначение комплектной цистерны

	2
	Номер официального утверждения, присвоенный компетентным органом или лицом, назначенным этим органом

	2a
	Знак соответствия () согласно приложению VII Директивы 1999/36/EC, сопровождаемый идентификационным номером уполномоченного или утвержденного органа

	3
	Серийный или заводской номер, указанный изготовителем

	4
	Год изготовления

	5
	Код цистерны согласно свидетельству

	6
	Испытательное давление (манометрическое), МПа или бар

	7
	Вместимость цистерны (по воде), л

	8
	Расчетная температура, °C

	9
	Материалы корпуса (и торцов, если они различаются) внутреннего сосуда и обозначения стандартов на материалы, в случае наличия, а также материалы корпуса (и торцов, если они различаются) наружного кожуха и обозначения стандартов на материалы, в случае наличия 

	10
	Тип изоляции цистерны прописью, например, «термоизолированная», на официальном языке страны регистрации, а также, если этот язык не является английским, французским или немецким, то на английском, французском или немецком языке, если иное не предусмотрено соглашениями, заключенными между странами, участвующими в перевозке

	11
	Максимальное (допустимое) рабочее давление (манометрическое), МПа или бар

	12
	Полное (ые) наименование (я) газа (ов) и для газов, отнесенных к категории «если не указано иное», техническое наименование газов, для перевозки которых утверждена цистерна, в 
случае применения

	13
	Минимальная температура наполнения для каждого газа, °C

	14
	Максимально допустимая масса каждого газа по пункту 12, кг

	15
	Месяц и год первоначальной проверки и каждой последующей периодической проверки

	16
	Отметка инспектора (уполномоченного или утвержденного органа), проводившего проверку(и) по пункту 15, сопровождаемая идентификационным номером уполномоченного или утвержденного органа 

	17
	Наименование владельца или оператора

	18
	Максимально допустимая масса (полная масса автоцистерны, съемной цистерны, контейнера-цистерны и съемных вагонов-цистерн)

	19
	Порожняя масса (масса тары автоцистерны, съемной цистерны, контейнера-цистерны и съемных вагонов-цистерн)






[bookmark: _Toc430690102]Приложение ДА
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[bookmark: _Toc424196426][bookmark: _Toc430690104][bookmark: _Toc424196427][bookmark: _Toc430690105]Сведения о соответствии межгосударственных стандартов 
ссылочным европейским стандартам 
Таблица ДА.1 
	Обозначение ссылочного
европейского стандарта
	Степень 
соответствия
	Обозначение и наименование соответствующего
государственного стандарта

	EN 1626
	IDT
	ГОСТ EN 1626-2020 Сосуды криогенные. Клапаны для низкотемпературного режима работы

	EN 1797
	–
	*

	EN 10204
	–
	**

	EN 13648-1
	–
	*

	EN 13648-2
	–
	*

	EN 14398-2
	IDT
	ГОСТ EN 14398-2 Сосуды криогенные. Большие транс-портируемые сосуды без вакуумной изоляции. Часть 2. Расчет, изготовление, контроль и испытания» ***

	EN 14398-3
	–
	*

	EN ISO 21013-3
	–
	4*

	EN ISO 21028-1
	–
	5*

	EN ISO 21028-2
	–
	6*

	EN ISO 23208
	–
	*

	* Соответствующий межгосударственный стандарт отсутствует. До его принятия рекомендуется использовать перевод на русский язык европейского стандарта или его официальный экземпляр на английском языке. Официальный перевод данного европейского стандарта и/или его официальный экземпляр на английском языке имеется в Национальном фонде ТНПА.
** На территории Республики Беларусь действует СТБ EN 10204-2009 (EN 10204:2004, IDT).
*** Данный стандарт находится на стадии разработки.
4* На территории Республики Беларусь действует СТБ ISO 21013-3-2020.
5* На территории Республики Беларусь действует СТБ ISO 21028-1-2018.
6* На территории Республики Беларусь действует СТБ ISO 21028-2-2018.

Примечание – В настоящей таблице использовано следующее условное обозначение степени соответствия стандартов:
– IDT – идентичный стандарт.


ГОСТ EN 14398-1
(проект, BY, окончательная редакция)
ГОСТ EN 14398-1
(проект, BY, окончательная редакция)
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